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HAMMEHOBAHMS PEAKIIUIA CTPAXA HA UYJIECHOE
B IEPEBO/IAX HOBOI'O 3ABETA

PaccmarpuBatorcst HanOoee 4acTOTHbIE 0003HAYEHUS SMOLMOHAIBHBIX PEAKIMIl CTpaxa Ha CBEPXbECTECTBEHHbIC SB-
JIeHust B rpedeckom opuruane Hosoro 3aBeta u B nepeBozax Ha natunckuii (Bynbrara, Vulgata), anomuiickuii (KingJames-
Version), nucinannckuii (Buneiickas 6ubnus, Videyjarbiblia) u pycckuit (CuHoganbHslit nepeBon) sa3biku. Ilox cBepxbecre-
CTBEHHBIMH SIBICHUSAMH TTOHMMAIOTCs uyneca Mucyca Xpucra, sIBICHUS aHI'€JIOB M POYHE MOA0OHBIE COOBITHS. JIeKCeMbI
CO 3HaYEHUEM CTPAxXa U3ydyaloTcs ¢ TOUKH 3peHUs BHyTpeHHeil (popMbl. [TomyueHHbIE pe3ylbTaThl OTPAKAIOT 0COOCHHOCTH
BOCIIPUSTHS CTPAXa M IO3BOJISIOT BBIICIUTH OOIIME YEPThl B Pa3HBIX sA3bIKaX. JIEKCEeMbI U3 JIATHHCKOTO MepeBoja He 00-
JafaloT crnenupUIecKMMH CEMaHTHYECKUMH YePTaMH, B TO BPEMs KaK aHIIMICKHE JIEKCEMbl XapaKTepPHU3YIOT CKOPOCTb
BO3HMKHOBEHHMS PEaKIUH CTpaxa, B UCIaHJCKOM MEPEBOJIE CTPaxX MPOBOIUPYET COCTOSIHUE YTHETEHHOCTH, a PYCCKHE JIEK-
CEeMBI NIPEJOCTABIAIOT MH(POPMAIIMIO M O CKOPOCTH BOSHUKHOBEHHUS PEaKLiH, U 0 ee Xapakrepe. HecMoTps Ha 3aTemMHeHMe
BHYTPEHHEH (DOPMbI 'PEUECKUX CJIOB, B MEPEBOJAX JOBOJIBHO TOYHO OIMCHIBACTCS I'pedecKas CeMaHTHKa. BormomeHne
peakiuu cTpaxa aMOMBAJICHTHO: B 3HAUCHHUSAX KOPHEH OOHAPYKUBACTCS CBA3b C apXaWdHbIMH MPEACTABICHUAMU O CTpaxe
KaK 0 4eM-TO, YTO 3aCTaBIAET APOXKATh UIIU LETIEHETh.

Kniouesvie crosa: bubnencruka, nepeBosl bubanu, kapTuHa Mupa, JISKCHIecKasi CeMaHTHKa, BHY TPEHHsIs opMa CIIoBa.

XapakrepHast 0COOCHHOCTh BOCIIPHUSTHS YyIeCcHBIX sfBIeHnH B HoBoM 3aBere (McreneHuit, Boc-
KpCIICHUH, TTOSIBIICHHUSI aHTEJIOB U JIp.) — MEPEKUBAHNE OYCBUAIAMH WM CIIYIIATEIISIMUA CHJIBHBIX
AOMOIIMOHANBHBIX peaknuit. OMHON U3 mpeobdiIagarommX TPy peaknuid Ha Marepuane EBanrenmii
n JlesHuit anmocToI0B BBICTYMAOT 0003HAYEHHS peakInii cTpaxa.

B opurunnansueix kuurax HoBoro 3aBeTa yrnoTpeoisiroTes msiTh 0003HaueHHI: SMOIMOHAIBHAS pe-
aKknusl Kak BHyTpPEHHEE MepekuBaHUe — (QOPEOOL ‘OBITh OXBAYCHHBIM CTPAXOM’, TTOEOUOL ‘OBITH
WCIYTaHHBIM , TOPOGGOLOL ‘“TPEBOKUTHCS U SMOIIMOHAIIbHAS PEaKIis KaK BHEITHEE MPOSBICHNE CO-
CTOSTHHSI — GEIOLOL ‘“TPSICTHCH U TPEU® ‘APOXKATE’, @ TAK)KE MTPOU3BOTHBIC OT HUX CIIOBO(GOPMEL.

B nepeBonmax EBanrenmii u JlessHnii anmocTonoB HAOMIOAACTCSI HEM3MEHHOE YBEIIMUCHUE KOJTHYC-
cTBa 0003HAYCHMI: 8 JICKCEM B JIATHHCKOM TIEPEBOJIE (terreor, conterreor, exterreor, turbor, conturbor,
obstipesco, pavor, timeo, tremo), 7 1ekceM B aHTIIUUACKOM (be affrighted, be afraid, be terrified, fear,
shake, trouble, tremble) n ucnanackoM (ofbod, otta, skelfa, skjalfa, vera felmtursfullir, vera hreeddur
vid, vila), 6 mekceM B pycCKOM (0OSITHCS, TMyTaThCsl, CTPAIIUTHCS, YIKACaThCs, TPEBOXKHUTHCS, TPETIe-
Tath). Jlamee MBI pacCMOTPUM HanOoJIee YaCTOTHBIE 0003HAUYEHHS SMOIIMOHANBHBIX PEAKIIHHA cTpaxa
B opurHHaje u nepesonax Hosoro 3asera.

I'peueckuii opurnnan. B momasmstonieM OOJIBITMHCTBE clTydaeB B EBanrenmsax u JlesHusx amo-
CTOJIOB PEaKIMH CTpaxa 0003HAYAIOTCS C MOMOIIBIO opM OT miaroia @oféopot (47 KOHTEKCTOB),
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NprUYeM B MHTEPECYIOUIMX HAc TEKCTax BCeraa ymoTpeOmsroTcs: maccuBHble (GopMbl marona. dop-
MaJIBHO 3TOT IVIarojl BOCXOOUT K H.-e. KOpHIO0 *bhegu- co 3naueHueM ‘Oexarb, yoerats’ [Pokorny,
1959. S. 116] ' 1 MOxeT OBITh CBsI3aH ¢ 0003HAYCHHEM MTAHUYECKOTO OercTBa — «yOeraTh CO CTpaxy».
OnHako B KOHTEKCTaX MEPEKUBAIOIINE CTpax, KaK MpaBHIIO, COBEPLIAIOT peueBoil akT (Md. 9 : 8,
Mk. 4 : 41, JIk. 5:26, 7 : 16, Hdesn. 10 : 4, u ap.), momuar (Mk. 16 : 8, JIk. 9 : 45) wnu coBeprarot
npyrue pusndeckue neictus (M. 14 :26, 17 : 6, Mk. 5 : 33 u np.).

EnnHCTBEHHBII KOHTEKCT, B KOTOPOM PEaKIMsi CTpaxa ConpsbkeHa ¢ 6erom, Berpeuaercst y Margest
(Md. 28 : 8), xoraa aHresn BO3BELIAECT O BOCKPECCHUH XPUCTa M YUCHUKH B CTpaxe OeryT ot rpoda,
9TOOBI COOOLIUTH 00 3TOM OCTaJbHBIM, HO yIOTpeOIeHHE JEKCEMBI CO 3HaUCHHEM PaZOCTH MPETIsT-
CTBYET MHTEPIPETAIMH JTaHHOTO CTpaxa KakK MaHU4IeCcKOro: LeTo @OPfov Kol yapds HEYAANng E5papov
(OyKB.: CO CTpaxoM M paJioCTbIO BEIHMKOM mobeskann). IHpIMU clioBaMU, B JaHHOM CJIydae COBIae-
HUe Oera u cTpaxa MOXKHO CUUTATh CITyYaiHBIM.

VYeunenue peaknuu crpaxa Onarofapsi HCIOJIb30BaHHIO KaJTbKHUPOBAHHS JPEBHEEBPEHCKUX KOH-
CTPYKIMH C aOCONIOTHBIM MH()WHHUTHUBOM, KOTZA OH YHNOTPEOJSeTCs ¢ OJHOKOPEHHBIM IVIaroJioM,
a TaKke JOOaBIICHUS TPUIATaTeIbHOTO CO 3HAUYECHHEM IPEBOCXOMHOCTH: Kol €pofndncav @ofov
péyav (OyKB.: M CENANNCH YCTPAIIEHbl CTPaxoM BEIMKKUM) — Ha uyneca Uucyca (Mk. 4 : 41), Ha no-
spnenue anrena (JIk. 2 : 9).

JlaHHBIC JTEKCHYECKUE €TUHMLBI SIBISIFOTCS 00IEYNOTPEOUTEIbHBIMU: CIOBOQOPMEI OT (pOB0G /
(Qoféopon MOKHO BCTpeTHTh B YeTBepoeBanrenuu u Jesausx amocrosnos. [logoOHy0 sMOIOHAB-
HYIO PEaKIMio MPEeUMYILIECTBEHHO MCIIBITHIBAIOT MPEICTaBUTENN Hapoaa u yuenuku Uucyca, B pen-
KHX CIIy4asiX CTpax MCHBITHIBAIOT IPOTUBHUKH XPUCTHAHCKOTO yueHus. JlaHHas peakuus He sBisieT-
cs1 criequUYIecKOi peakunei Ha YyyiecHbIC SIBJICHHUS, CTPaX BO3HUKAET U B IPYTUX CUTYaLUsIX.

Vulgata. B narunckoM nepeBoje Ul epeaayr 3HaueHHUs TPEUeCcKuX JIKCEM yIoTpeOnseTcs He-
CKOJIBKO TIEpEBOAIHBIX cJI0B. Hambonee yacToTHBI POPMBI aKTMBHOTO 3aJI0Ta OT Iviarona timeo ‘60-
ATBCSI, CTPALIUTHCS’ M MPOU3BOJHOE CYIIECTBUTEIBHOE fimor ¢ TeM K€ 3HadeHueM. [naron timeo
BOCXOIIUT K MIpanHi0eBpoIieiickoMy KopHio *duei- ‘0ositbes’ (S. 227-228) 1 TOUHO HepeiaeT ceMaH-
THKY Tpeueckoro riaroia. MiHTepecHa cBsi3b kopHs *duei- ¢ kopaeM *dud(u)- (S. 228), koTopsle mpe-
CTaBIISIIOT cOOOH MEPBYIO M BTOPYIO CTYINEHH 4epenoBaHus. BTOpoil KopeHb CBs3aH C CEMaHTHKOM
JBOWCTBEHHOCTH, KOTOPAsk TPAAULHUOHHO UMEET OTPHLATEIbHYI0 KOHHOTAIHIO.

B eaMHCTBEHHOM KOHTEKCTE HEIOCIEI0BaTEeIbHO YIOTPEOasieTcss MPUCTaBOYHBIA IIIaroi
B MIACCUBHOM 3aJI0Te conterreor ‘ObITh HAaITyraHHBIM (KaK peakmus Ha MpeAroaracMblil MpHu3pax,
JIk. 24 : 37): nronBévteg O Kai EppoPol yevopevol £66kovv mvedpo Oewpeiv — conturbati vero et
conterriti existimabant se spiritum videre (OyKB.: HaIyraHHbIC K€ U C/IEIABLIMECS YCTPAILICHHBIMH,
OHH TOJIarajiv, 4yTo BUAAT AyXa). BHyTpennss ¢opma nepemaeT 3Ha4eHUE JAHHOTO IJIaroyia ¢ Io-
MOIIBIO MEPEOCMBICICHUS: HAYTaH TOT, KTO APOXKHUT — Ha 3TO YKa3bIBaeT KOPEHb *tres- ‘IpoKarh,
tpenerats’ (S. 1095).

B nienom texct Bynbrarel XxapakTepu3yeTcs H0CIe0BaTeIbHbIM IPUMEHEHHEM MTEPEBOTHBIX JICK-
CeM, MPH 3TOM KOHTEKCTHI yNoTpeOseHHsI OOBEIUHSIOTCS, T. €. PEeaKUH CTpaxa, OTMEUCHHBIEC Of-
HOU JIEKCEMOM, BCTpEYaroTCsl U OMMCAHUM PA3TIMYHBIX CUTYallUi. DTO MOXKET OBbITH CBSI3aHO C TEM,
YTO CEMAHTHKa JATHHCKUX JIEKCEM JI0OBOJIbHO a0CTpaKTHA U 3HAYCHHUS UX BHYTPEHHUX ()OPM HE HECYT
KaKoro-1100 crenu(puuecKoro BOCIPHUITHS peakuii cTpaxa.

King James Version. [ns nepenayu rpedeckoil CEMaHTHKH B aHIJIMICKOM IEPEBOAIE UCTIONb3Y-
I0TCSI CTIeAYIOLINE SI3BIKOBBIE CpelCcTBa: be afraid ‘6osThes’, be affrighted ‘ObITH NCTTyTaHHBIM, YKa-
carbest’, fear ‘00sThCs’ M ‘cTpax’, tremble ‘Apoxkarh, TPSCTHCH , to marvel ‘TUBUTHCS, U3YMIISITBCS,
BOCXHIIATHCS .

B GonpmmHCTBE KOHTEKCTOB OOPOG / poPéopan (24 KOHTEKCTa) epelaloTes ¢ TOMOMIBIO IJ1aroJia
fo fear v TpaMMaTHYECKd OMOHHMHYHOIO CYIIECTBUTEIBHOTO, KOTOPBIE BOCXOIAT K KOPHIO *per-
‘IpOHMKATh, TPOHU3EIBaTh (S. 818). Takum obpas3om, cTpax MOHUMAETCS KaK HEYTO, MPOHUKAIOIIEE
B IyIy, IPOHHU3BIBAIOLIEE €€; TPOH3UTEIFHOCTh PEAKIIUH TOBOPHUT O €€ MOJIHUEHOCHOM IOSIBIICHHH.
Jlanexo He Bcerja MOXXHO CBSI3aTh 3HaUCHHE KOPHS CO 3HAYEHUEM MPOM3BOIHOIO cJioBa. Tak, KOpeHb

! Jlanee CCBUIKH Ha 9TO M3[aHNE IPUBOJIATCS B KPYITIBIX CKOOKAX C yKa3aHHEM CTPaHHIIBI.
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*prai- ‘1ro0uTh, Oepeub, 0e3MATEKHO-paiOCTHOE HacTpoeHue’ (S. 844) MOTHOCTHIO TEPEOCMBICIINBA-
eTCs B aHIIHICKOM be afraid ‘6ostbes’ (Md. 17 : 6, Mk. 9 : 6,16 : 8, JIk.2:9,8: 25,35, 1n. 6: 19
u ap.).

Kouctpykuus be affiighted ‘ObITh MCTTyraHHBIM, yKacaThCsl’ BCTPEYAETCsl B €AMHCTBEHHOM KOH-
TEKCTe, Kak peakius Ha Bockpecmero Mucyca (JIk. 24 : 37). I'maron BocxoauT K u.-e. *perg- ‘crpax,
ctpammuthes’ (S. 820), HO aHHOE 3HAYCHUE HE PACKPHIBACT OCOOCHHOCTEH B CEMAHTHKE U SIBIISCTCS
JTOBOJIBHO OOIUM JJIs1 BCEX HOMUHAIIMK peaKkuii cTpaxa.

3HavyeHue rnarona to tremble (Mx. 5:33, 16: 8, JIk. 8 : 47, [desnH. 24 : 25) — ‘npoxars, Tps-
CTHCBH’ — JOBOJIBHO OJIM3KO K 3HAUCHHIO TPOU3BOASIIETO KOPHS *trem- ‘0apabaHUTh, TONATh, JPOKATh’
(S. 1092-1093), ogHako B HEM COXpaHSETCs CeHUPUIESCKUI XapaKTep BOSHUKHOBEHHS APOXKHU, KO-
TOpast MOSIBJISIETCSI OT OCOOBIX ACUCTBHI PyK MM HOT. JlaHHBIN IJ1aroll, Kak W Jart. tremo, sBIsIeTCs
OJTHOKOPEHHBIM ISl TPEYECKOTO TPEUW ‘POXKATH .

Enunoxapl ynorpeOnsiercst Taroi to marvel ‘IUBUTBCS, U3YMIIATHCS; BOCXHMIIATHCS (peakuus
Ha yynecHoe uctenenune B M. 9 : 8). JlanHoe clioBOyIOTpebIeHIE MOKHO OOBSICHUTH TEM, YTO, B OT-
JMYUe OT rpedeckoro Tekcra Hecmie-Ananga (€pofnOnoav), B BU3AHTUHCKOM TUIIE TEKCTa MCIONb-
3yeTcsl a0puCTHAs akTuBHas hopma £0avpacay.

Wrak, B aHIIIMIICKOM MEepeBO/Ie, TOMHUMO IIEPEOCMBICIICHHSI OPUTHHAIBHOM IPeYecKOil CEeMaHTHKH,
MPUBHOCHUTCS XapakTep MOSBICHUSI SMOLMOHAIBHONW PEaKIMU CTpaxa, a MMEHHO €ro MPOH3UTEINb-
HocTh. Kpome Toro, aeranm3upyercs XapakTep BO3HMKHOBEHHS JPOXKH, IepeJaBacMoOi TJIarojom
to tremble.

Videyjarbiblia. B ncnanackoii bubnun ucnons3yercs 7 nepeBOgHBIX JeKceM. B eanHCTBEHHOM
KOHTEKCTe BCTpeyaercs: (opMa ¢ oTpULaHueM vila ekki ‘He TpUUMTaTh, HE KaJIOBaThCs , KOTOpAs
3aMeHseT B peun aHrena k Mocudy coueranue pn eoPndilg ‘e ootics’ (M. 1 : 20). Ilepeocmbic-
JICHHWE TPEYECKOH PEeaKIUu MPOUCXOAUT TaK, YTO BHYTPEHHEE YyBCTBO CTPaxa IMOJIy4aeT BHELIHEE
MPOSIBIICHNE, PEaTU3YIOIeecsi B pEYEBOM aKTe, U €T0 HHTEHCUBHOCTS SIBHO JIpyTasl.

I'maron skelfa ‘yxacatp, myraTb; 3allyTUBaTh’ KaK aHAJOT Uil (OPREOLOL TakKe YHOTpeOsieTcs
B €IMHCTBEHHOM KOHTEKCTE, KaK peakuusi Ha Xpuctuanckoe yuenue ([esn. 24 : 25). ['maron Bocxo-
T K KopHIo *(s)kel- ‘crubarp; nzBuBarscs’ (S. 928). Crubanue, nopoxxaaroniee KpUBU3HY, KaK Mpa-
BUJIO, MIepeocMbIcauBaeTcst orpunarensto [Lektmun, 1996. C. 171]. Yka3zaHHbI KOpeHb KOCBEHHO
CBSI3BIBACTCSI C YEM-TO KPHUBBIM, HETIOHSATHBIM, OMACHBIM — C YEM-TO, YTO BBI3BIBAET CTPAX, MPHUEM
«oTmpereseHre ‘KpUBOi’ <...> He CTOJBKO OMHMCHIBACT BHELTHIOI (OPMY, CKOJIBKO YKa3bIBAET MECTO
00bekTa B MH(OIOTH3UPOBAHHOM MPOCTPAHCTBE, PACCMATPUBACMOM C TOYKH 3pPEHUS €ro MpuHa-
JISKHOCTH K chepe OraronpusTHOrO Wiu HebnaronpustHoroy» [Tam xe. C. 167].

JIBaXk/1bl Kak aHaJor JUIs (POPBEOLLOL TPUMEHSIETCS TIIAro ¢ TOJIOKHUTEIBHON CEMaHTHKOHN yAnBIIe-
Hus undra. B xontekcre ucuenenus napanutaka (Md. 9 : 8) gaHHbIN TIaroa UCMoIb3yeTcs MO aHa-
JIOTHHM C YHOTpeOJICHUEM B aHIIIMICKOM NepeBojie miaroia to marvel. CamocTosTensHO clioBodopMa
OT undra BCTpedaeTcsi B KOHTEKCTE, OMHMCHIBAIOIIEM PEAKIIMIO OUEBHUILIEB HA TO, YTO HOBOPOXKICHHBIH
Woann 3aroBopwi: undrudust allir (Oyxs.: ynusnsiuck Bee; JIk. 1 : 65), B To BpeMsl Kak B OpUT'HHA-
JIe ¥ APYTUX TIEPEBOJIaX MUCIOIB3YIOTCS JIGKCEMbI CO 3HAYCHUEM cTpaxa: &YEVeTo &mi mavTag eOPog
(OykB.: BO3HHK CTpax Ha BceX), factus est timor super omnes (OyKB.: UCTIONTHUIIMCH CTPAXOM Bce), fear
came on all (OykB.: cTpax Halleq Ha BcexX), ObUT CTpax Ha BCEX.

CymectButensHoe felmtrun ‘ctpax, ucnyr, yxac’ (Mk. 9 : 6, Jlesn. 10 : 4, 22 : 9) ynorpeOnsiet-
Csl BMECTE C €II¢ HECKOJIbKUMHU UMEHAMH JUTS TepeAaqr JEeKCUYeCKUX 3HAYCHUH TpedecKkoro poRog.
JlanHoe nMsi BOCXOIUT K H.-¢. *pel- ‘BeTpsaxuBanue, konedanue, Apoxs’ (S. 798—801). Kopens cs-
3bIBACT PEaKIHIO CTPaxa ¢ ¢ BHEIIHUM (PU3UUECKUM MPOSIBICHUEM — Apoxbio. [logoOnas cemanTu-
YecKas CBSI3b CTpaxa ¢ IPOKBIO WM TPETIETOM HE SIBIISICTCS PEAKOCThIO. B Apyrux mnepeBogax Takxke
WCTIOJIB3YIOTCS CJIOBA CO 3HAYEHUEM APOXKHU / TpeTeTa: Jat. conterreor, aHri. to tremble, pyc. mpene-
mamy, HO OHU HE BCEI/Ia SIBJISIOTCS] TOYHBIMU CEMAaHTHYECKHMU 3KBHBAJICHTAMH 151 POPEOLLAL.

[punararensHoe ohraeddur ‘GeccTpaliHBI’ 3aMEHsIT IJ1aroil QOPBEOUOL C OTPUIIAHHEM: LT
@oPeicbe — verid ohreddir (Md. 17 : 7). [lomumo nipunaratenbHOTO Ohraeddur, B UCITaHICKOM Tie-
peBozie BCTPEUAIOTCSl OJHOKOPEHHBIE (DOPMBI: COYETaHHE BCIIOMOTaTEIbHOTO Iylarona vera ‘ObITh’
C IIpuJIaraTesIbHbIM Arceddur ‘G0S3MMBBIN M TIPEIIOTOM Vid, TPaIUIIMOHHO EPEBOANMOE KaK ‘00sTh-
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cs uero-nmu6o’ (M. 14 : 30,17 : 6, Mk. 4 : 41,5 : 15, JIx. 2 : 9, 8 : 25 u np.), tiaron hreedist ekki ‘He
6otock’ (Md. 14 : 27,28 : 10 u ap.) u cymecTBuTeNnbHOE hreedsla ‘crpax, yxxac’ (Md. 14 : 26, 28 : 4).
JlaHHBIE JIEKCEMBI BOCXOSIT K KOpHIO *kret- co 3HaueHueM ‘BerpsixuBanue’ (S. 620).

Cyl1ecTBUTeIBHOE Ofti ‘cTpax, 00s3HB’ W OIHOKOpeHHOU mmaron ofta (Mk. 16 : 8, JIk. 1:12,
Wu. 6:20, JlesHn. 2:43 u Ap.) TOXKE HCIOJIB3YKOTCS KaK 3KBUBAJICHTHI JIJISI Ipedyeckux @ofog /
@oPéopar. 3HaueHne KopHs *agh- ‘Goarecs, yraerars gynry’ (S. 7-8) abcTpakTHO, He CBsI3aHO ¢ (u-
3MYECKHMU JICHCTBUSIMH U XapaKTEPHU3yeT BHYTPEHHEE COCTOSIHUE OYEBH/IIA UyAec. TakiuM 00pa3om,
JIBA U3 TPEX MCIAHJICKUX TIEPEBOJIOB Ipeueckoro poPog — felmtrun n hredsla — oObeIiHEHBI BHEIII-
HUM TIPOSIBJICHUEM peakiuu, (pu3ndecKuM IBHKEHHEM, HO OHO CBSI3aHO HE C OEroM, a co BCTPSIXH-
BaHHEM.

CeMaHTHKa JIEKCEM, HCIIOIb3YEMbIX B IIEPEBOJIE, IOKA3hIBAET 0CO00E BOCIIPUATHE PEaKLUi cTpa-
Xa: IOMHMO COXPaHEHHs CBSI3M CTpaxa ¢ PU3MUECKOI IPOXKbIO, B CIAaHACKOH BrOimmu oH BbI3bIBaET
YyBCTBO YTHETCHHOCTH.

CuHopmanbHbIN epeBo. B pycckom nepeBoe ucnomb3yercs 6 cioB it eoog / poféopat, Han-
OoJiee YaCTOTHBIH IMIAroN CPEeAr HUX — 00smMbCsl, IPOUCXOIAINN OT KOpHS *bhei(9)-, KoTopblil 03Ha-
gaeT ‘Outh’ (S. 117-118) u, Takum 00pa3oM, MOSICHSIET XapakTep BOZHUKHOBEHHS IMOLINH.

Imaron nyeamovcsa (M. 14 :30, 17 : 6 u ap.) cBsi3aH ¢ KopHEeM *p&u- ‘OWTh; MPOH3aTh, Pe3arhb
(S. 827). CemaHnTHKa IPOH3UTEIBHOCTH BCTPEUACTCS U Yy aHIIIMHCKOM JIEKCEMBI fear, 9TO TaKkKe Xa-
paKTepH3yeT CKOPOCTh BOSHUKHOBEHUS PEaKIIMU KaK O4€Hb BBICOKYIO.

Jlexcembl cmpax / cmpawumscess (M. 28 : 4, JIk. 9 : 34) npoucxoast ot KopHs *(s)ter- ‘KoueHeTb,
nenenets’ (S. 1022—-1027). B 3HaueHnn 5TOro KOpHS 00pa3HO BBIPAXKAETCsl MMOJTHOE OTCYTCTBUE JCH-
CTBHSL, YTO IPOTUBOCTOUT YK€ OTMEUEHHOH BBIILIE paHEe CBSI3H CTPaxa u APOXKH.

HenocnenoBarensHo puMeHsieTcst marod yocacamocs (JIk. 8 1 35) B kauecTBe peakyy Ha UcLe-
neHue OecHoBaToro. JlaHHoe cioBoymoTpedieHne sIBIseTcs crenuduyeckoil ocobeHHocThio EBan-
renust ot JIyku (Ha mpumMepe TekcToBoro kopiyca YerBepoesanrenus 1 JlessHUI alioCcTONOB BCTpeya-
eTCsI eIUHOXKBI). DTUMOJIOTHS CIIOPHA, BO3MOYKHO BOZHUKHOBEHHE OT *gheis- ‘ObITh pacCTPOCHHBIM,
BCTPEBOKEHHBIM, HaryraHHbIM (S. 427).

B pycckom mepeBojie, Kak U B OCTaJbHBIX IEPEBOJAX, OTYCTINBO NPOSBISIETCS BIUSHAE BH3aH-
TUICKOTO TEKCTa: B YIIOMSHYTOM BbILIe KOHTEKCTe M. 9 : 8 ynoTpebmsiercs maron youguics. Doog
MOCJIeI0BATEIbHO MepenaeTcs JIEKCEMOH cmpax, a Ui GOPEOLOL TPUMEHSIETCS PsiJL IJ1aroyioB, BHY-
TpeHHss (popMa KOTOPBIX HE COBIAJAET C OPUTMHAIBHOW, HO OHM, TEM HE MEHee, TOUHO Iepesa-
0T TPEYECKYI0 CEMAaHTHKY.

3areMHeHHe BHYTpeHHEH GOpMBI rpedecKux @OPoc / @oPEopot MpUBETIo K ee yTpaTe B epeBoax
1 OTKPBLUIO BO3MOKHOCTB [IEPEOCMBICIICHUS] OPUTMHAILHON ceMaHTHKU. HoBO3aBeTHBIH cTpax Ha 4y-
JIECHOE MOXKET BBIPAXKATHCSI KaK JAPOXKBIO, TaK M OLETIEHEHHEM, BO3HUKAET MCHOBEHHO M MPOHHUKAET
B Jymly, yrHeras ee. Heckonpko nHmoeBponeickux kopHeit (*duei-, *(s)kel-) coxpansror cemanTu-
YEeCKYIO CBs3b CO c(hepoil HeraTuBHOTO, KOTOpasi COCTABIISIET YacTh OCHOBOIOJATAIONICH OMHAPHOM
onmosumuu CBOM — UYKOM.
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THE DESIGNATIONS OF REACTIONS OF FEAR TO THE WONDERFUL
IN THE TRANSLATIONS OF THE NEW TESTAMENT

Purpose: This article deals with the most frequent designations of reactions of fear in the orig-
inal Greek New Testament and in translations into Latin (Vulgata), English (King James Version),
Icelandic (Videyjarbiblia) and Russian (Russian Synodal Bible) languages. The reactions of fear are
caused by supernatural phenomena such as the miracles of Jesus Christ, the angelic appearances and
other similar biblical events. Formally, the Greek verb gpoBéopat originates from the Indo-European
root *bhegu- ‘to flee, to run away’, but in the translations into Latin, English, Icelandic and Russian
languages this semantic is not preserved.

Our goal is to identify semantic features of lexemes from the different translations and to reveal
their common/distinctive features.

Results: The lexemes with the meaning of fear have been studied from the point of view of the
inner form and an etymological meaning of words. The obtained results reflect peculiarities of per-
ception of fear and allow to identify common features in different languages (semantics of quivering
or trembling).

As regarding distinctive features in a lexical semantics, the lexemes from Latin Vulgata have no
specific semantic features (only in conformity with semantics of Greek designations of fear), while
the English lexemes characterize the speed of occurrence of fear’s reactions as very high. The fear
causes a state of depression in Icelandic translation (6tti and 6tta) or links to traditional manifestation
of fear’s reactions (semantics of trembling in these words skelfa, felmtrun).

The Russian lexical units provide information about the speed of occurrence of reaction and it’s
nature. A utilization of words with semantics of beating predominates in the Russian translation (7y-
eamwcsi, boamuvcs). Also in the Russian translation, there are words with semantics of freezing, which
is detected through the use of etymology (for example, cmpax and cmpawumuocs).

As mentioned above, in addition to the more frequency meanings of designations of fear’s re-
actions, a few words, which are used in the translations, reveal the nature of reactions (a beating, a
piercing etc.). In several cases the translators uses the words, which have not a meaning of fear: fo
marvel,undra, yousismuocs, vila (ekki) etc. Perhaps in these cases the translators based on other text
versions of New Testament.

Conclusion: Despite the incomprehension of meanings of Greek words, Greek semantics is
described in translations into other languages very correctly. The physical manifestation of reac-
tions of fear is ambivalent: in the meanings of roots there is a linkage which detects with archaic no-
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tions about fear as something that makes one shiver (conterreor, to tremble, felmtrun, hreedsla, skelfa)
or without movement (cmpax, cmpawumscs, otti, otta). Among other things, a few Indo-European
roots (*duei-, *(s)kel-) conserve a semantic link with the sphere of negative, which is a part of the
fundamental binary opposition OWN-ALIEN.

Keywords: Biblical studies, translations of the Bible, world image, lexical semantics, lexical and
semantics analysis, inner form of a word.
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